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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 326
	Scientific and Technical Translation
	(2-2)3
	7

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to Face

	Type and Level of Course
	Compulsory/ Undergraduate / Third  Year / Spring Semester

	Lecturers
	Name(s)
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Senem Zaimoğlu
	Friday: 10.00-12-20
	Monday-10.00-10.40

Thurday-13.30-14.30
	           senemdag@cag.edu.tr

	Course Objective 
	The aim of the course is to introduce students to the structure of technical and scientific texts by doing terminology and translation studies on different technical and scientific texts, to explain the points to be observed in their translations, to ensure that they have terminology knowledge in different fields and to prepare them for the technical field translations they will make in their professional life by doing different types of technical and scientific text translations.   

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Analyze texts written in scientific and technical fields 
	1, 3, 5, 6, 8, 11
	    5, 5, 4, 5, 4, 4

	
	2
	Translate scientific and technical texts from one language to another at the terminological level.
	1, 2, 3, 6, 7
	    5, 5, 3, 4, 4

	
	3
	Translate scientific and technical texts from one language to another at the level of genre (genre)
	1, 2,  6, 8, 11, 14
	    5, 5, 4, 4, 5, 5

	
	4
	Produce solution for terminology problems encountered in scientific and technical texts
	1, 2, 6, 7, 14
	    5, 5, 4, 5

	
	5
	Decide on the use of suitable sources in terms of terminology problems encountered in scientific and technical texts
	1, 2, 4, 8
	    5, 5, 4 , 5

	Course Description: In this course, scientific and technical text types will be translated into the target language by taking into account the terminology and text features in both languages


	Course Contents:( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Subjects
	
	

	1
	 Introduction / Course Requirements
	-
	Course Syllabus

	2
	An overview of the textual features of scientific and technical texts.
	Mark Herman, "Technical Translation

Style: Clarity, Concision, Correctness", Wright & Leland (ed.) Scientific and Technical Translation. (John Benjamins: Amsterdam, 1994)
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	3
	Discussion of technical and scientific translation features
	Related articles and essays from newspapers, journals and web.
	Presentation, Discussion, Inquiry Based Learning

	4
	Measuring the quality in technical and scientific translation
	Related articles and essays from newspapers, journals and web.
	Presentation, Discussion, Inquiry Based Learning

	5
	Translation app: user manual (mobile phone, printer, appliances, etc.)
	Technical texts for translation

(user manual)
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	6
	Translation app: safety warnings (electrical gadgets)
	Technical texts for translation

(electrical gadgets)
	Presentation, Discussion

	7
	Translation app: safety warnings (electrical gadgets)
	Technical texts for translation

(electrical gadgets)
	Presentation, Discussion, Pairwork/Groupwork

	8
	Features of scientific texts


	
	Presentation, Discussion, Online activities

	9
	Features of scientific texts


	
	Presentation, Discussion, Flipped Learning

	10
	Translation of astronomy texts (news texts, article abstracts)
	Technical texts for translation

(astronomy texts)
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning


	11
	Translation of physics texts (textbook examples, article summary)
	Technical texts for translation

(physics texts)
	Presentation, Discussion,

	12
	Translation of engineering texts from Turkish into English (examples of descriptive texts,

article summary)
	Technical texts for translation (engineering texts)
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	13
	Translation of medical texts from English to Turkish (examples of descriptive texts, article

summary)
	Technical texts for translation (medical texts)
	Presentation, Discussion, Project Based Learning

	14
	Translation of pharmacy texts from English to Turkish and from English to Turkish

(descriptive text examples, article summary)
	Technical texts for translation (pharmacy texts)
	Presentation, Discussion, Project Based Learning

	15
	General revision
	
	

	KAYNAKLAR 

	Textbook
	Related articles and essays from newspapers, journals and web.

	Related links
	www.researchgate.com
www.bbc.com
www.ntv.com


	Recommended Reading
	Online libraries and resources

	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Activities
	Activities
	Activities

	Midterm Exam
	1
	20%
	

	Effect of The Portfolio
	
	10%
	

	Effect of the Project
	
	10 %
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Synchronous Classes
	15
	3
	45

	Asynchronous Classes
	33
	3
	99

	Presentation 
	4
	10
	40

	Midterm Exam
	1
	15
	15

	Final Exam
	1
	25
	25

	Total
Total / 32
ECTS Credits
	224

	
	224 /32= 7

	
	7


